Section 8. Translation(s) of Non-English Language Documents 

NOTE: "If a written English language translation of a non-English language document, or portion thereof is within the 
possession, custody or control of or is readily available to any individual designated in section 1.56(c), a copy of 
the translation shall accompany the statement. "37 C.F.R. section 1.98(c). 

NOTE: "The Office does not intend to require translations unless they have been reduced to writing and are actually 
translations of what is contained in the non-English language information. Applicants should note, however, that 
most examiners do not have the ability to understand information which is not in English and that the Office will 
not routinely translate information submitted in a non-English language. The examiner will consider the 
information insofar as it is understood on its face, e.g., drawings, chemical formulas, English language abstracts, 
but will not have the information translated unless it appears to be necessary to do so. Applicants are required to 
aid the examiner by complying with the requirements for a concise explanation in section 1.98(a)(3) for 
information submitted in a non-English language. " Notice of January 9, 1992, 1135 O. G. 13-25, at 21. 

NOTE: "The examiner will indicate that the non-English language information has been considered in the same manner as 
consideration is indicated for information submitted in English. "Notice of April 20, 1992 (1138 O.G. 37-41, 41). 



[X] Submitted herewith is an English translation of the following foreign language patents, 

publications or information or of those portions of those patents, publications or information 
considered to be material: 

Reference BAC is believed to be an abstract in the English language 
of Reference BAB 

(complete the following, if applicable) 

[X] No English language translations of the foreign language patents, publications or information or 
parts thereof are readily available, except for those listed above. 

[ ] The following foreign language documents submitted are believed to be the equivalent or 
substantial equivalent of the English language documents identified below, which are also 
submitted herewith. 
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Section 10. Identification of Person(s) Making This Information Disclosure Statement 

The person making this certification is 

(check each applicable item) 
(a) [ ]the inventor(s) who signs below 



SIGNATURE OF INVENTOR 



(type name of inventor who is signing) 

(b) [ ]an individual associated with the filing and prosecution of this application (37 C.F.R. section 
1.56(c)) 



SIGNATURE OF INVENTOR 



(type name of inventor who is signing) 
(c) [x] the practitioner who signs below on the basis of the information: 
(check each applicable item) 
[ ] supplied by the inventor(s). 

[ ] supplied by an individual associated with the filing and prosecution of this 
application. (37 C.F.R. section 1.56(c)). 

[x] in the practitioner's file. 



Date: July 15,2010 /Alexander J. Smolenski, Jr., #47.953/ 

SIGNATURE OF PRACTITIONER 

Reg. No.: 47,953 

Alexander J. Smolenski. Jr. 

(type or print name of practitioner) 
Tel. No. : (617) 443-9292 Sunstein Kann Murphy & Timbers LLP 

125 Summer Street. 1 1 th Floor 

P.O. Address 

Customer No.: 75059 

Boston. MA 021 10-1618 

03104/00105 1280296.1 
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